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0, Introduction 



*, . T^^® h^ F'^^ °^ ®®"y Ifugao versions of the story of the 

flood as given by Mr. Juan Ganggangan, a native of the sltlo of 
&uhang m the sub-provlnoe of Ifugao, Mountain Province. 



I. Text: Bugan and Vlgan 



-/^4 / x} v?J?i^ nadne ya na/lbong/^ tun luta »an ma^nd »ah 
ma/tlgo/ hi bllld. (past long-.tlme ^a Pl/flood/ this world »an 
none ^ah Fl/see/ the mountain) 2 danum »an »amln dl ma/ti^ 
(water Ian all dl Fl/see/) 3 hldln na/yoh/ nan SanL wada^Si* 
Wlgan 9an na/»angang/ hi tunu^ nan bllld hi "^ad Amuyo. (past 
P2/recede/ the water be hi Wlgan 2m Pl/leave behind/ the top the 
mountain hi 2M Amuyo) k hldln na/hdom/ ya nun /tlKtlK«o/h 
Wlgan ya ma»vid »ah /dongl/o^na hi hkplt dl taguV (pfst P2/nlcht/ 
j^a P2/look look/§ Wlgan jta none ^ah /hear/illhfihe speech tSe^'^ 
person) 5 wa »an na/hdom/ go /pldua/n dl labl ya ln/t..lgo/na 



TlT Apparatus:" 

/ / Enclose stems. The term "stem" Is here defined to mean 
single roots or roots plus derivational affixes, 

^ „, Underlining Indicates untranslated morphemes. 

Pi, Pi Verb affixes belonging to class 1 (see sec. 2) and oocur- 

«« «« « "? ^^ *"® present/future and past tenses respectlvelv. 

P2, P2 Verb affixes belonging to class 2 (see sec. 2) and occur- 
ring In the present/future and past tenses respectively. 
Separates Inflectional morphemes within a word and links 
the multiple translations of a single morpheme. 
The preceding affix occurs as an infix in this position. 
The number of dots is equivalent to the corresponding 
number of phonemes of the infix. This infix may occur as 
the first half of a discontinuous affix (e.g. the discon- 
tinuous affix 1mm... a of the sequence ImmA. . .ay/a-na. 
utterance 13) . f jf t 
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han mun/llnang/ hi »ad Kalawltan. (be ^fin P2/evenlng/ again 
/seoond/n di midnight ja Pl/see/he the P27burn/ hi on Kalawitan) 
6 hldin na/hdom/ ''ot nun/^aga'e/ hi Wigan tagahin hi 
lmni/d...atong/ hi Kalawitan. (past P2/night/ then P2/8Wim/ hi 
Wigan imtil hi P2/reaoh/ hi Kalawitan) 7 ln/t..lgo/na ya hi 
/'agi/na »an hi Bugan. (Pl/see/he and hi /Biater/hls »an hi 
Bugan) 8 hidin apat di lahi /tlgtigg/o-na ya wa »an na/^hop/ 
din /»apuy/na. (past fourth di midnight /look look/Fl-he and he 
»an P2/10W/ the /fire/her) 9 lmm/»,.,e/ /mo/h Wigan 'ot 
nn/atogiab/na hi Bugan ♦ot .n}.»l/lo»/ »! h^-a. (P2/go/ /then/h 
Wigan then PI/ enter forcihly/he hi Bugan a^d P2/sleep/ with her) 
10 wa »an mun/talanu/ »ot imm/h.. .angon/ 'ot na/»ukat/. (he 
♦an P2/early aoralng/ then P2/arlse/ then P2/exlt/) 11 hidia 
aliman dl ♦ugah 'ot lmm/»...e/ go hi Wigan 'at nl»l/loV ♦! Bugan. 
(past f Ifth di night then P2/go/ again hi, Wigan then P2/sleep/ 
with Bugan) 12 wa *an mtin/talanV ♦o'^ pujn/hangngad/ go. (he 
♦an P2/ early morning/ then P2/retur«/ again) 13 /pitlu/n dl 
♦ugah hi imm/»...ay/a-na 'in/lla/n Bugan ♦an wa 'e ta naA^om/ 
♦on wada han mang/atoglab/ 'i hla. (/Berenth/n the night hi 
Pl/go/-he Pl/know/n Bugan Ian be go so-that P27nlght/ 2on be the 
F2/ enter forcibly/^to her) 1^ /♦al/a-na di 'apol 'ot 
♦m/tu'bu/na hi /palagpag/na 'ot na/lo'/. (/get/Fl-she the lime 
then Pl/take out/she to /breast/her then P2/sleep/) 15 wa ♦an 
na/^ahom/ ♦ot imm/^...e/ go hi Wigan ♦ot nl^l/lo^/ ♦I Bugan. (be 
♦an P2/dark/ then P2/go/ again hi Wigan then P2/sleep/ with Bugan) 
lJ~ hidin nung/gawa/ ya inn/t . . . igo/n Bugan di ♦apol hi palagpag 
Wigan. (past P2/mornlng/ ^a Pl/see/n Bugan the lime on breast 
Wigan) 17 /ayy/on Bugan ♦i Wigan, he^^a nan imm/^...all/ ♦I 
ha^^on ♦ad na/^ugab/ te /♦uhdung/a-ni nan ♦apol hi /palagpag/mu. 
(/say/Fl Bugan to Wigan you the P2/oome/ to me ♦ad P2/night/ 
because /look down/Fl-you the lime on /breast/your) 18 ♦©, ♦an 
♦m/all/n Wigan, te ma^^id ♦ah /tagu/h tun luta ♦ot nganne mo dl 
/♦at/on-ta ♦an mun/holag/ ♦attog, Mun/ahawa/ta . (yes ♦an 
Pl/say/n Wigan because none ♦ah /person/h this world then what 
then the /do/Fl-we ♦an F2/multiply/ ♦attog . F2/marry/we) 
19 to^om-bo, ♦an /ayy/on Bugan, mun/ahawa/ta. (even-then ♦an 
/say/Fl Bugan F2/marry/we) 20 nun/ahawa/da ♦ot /walu/da di 
ba/^imbade/da. (P2/marry/they then /eight/they the 
plural/child/their) 21 /♦opat/da di in/b,.abal/ ya /♦opat/da dl 
m/lo.ala^i/. (/four/they the plural/girl/ and /four/they the 
plural/boy/) 22 wa ♦an imm/^. . .llog/da ♦ot ♦im/pe/n Wigan din 
♦opat ♦an in/be. abai/ hi dayyu^ungna. (be ♦an P2/grow up/they 
then Pl/let go/n Wigan the four ♦an plural/girl/ to valley) 

23 wa ♦an na/hdom/ ya /♦ayy/on /♦ama/da-h din ♦opat ♦an 
in/loaala^l/ /dongl/on-yu ^e di /keke/n dl ln/b..abai/h ♦ompana. 
(be ♦an P2/nlght/ ya /say/Pl /father/their-to the four ♦an 
pluralTboy/ /hear/Fl-you ♦e the /laugh/n the plural/glrl/at below) 

24 \am/^..e/ ♦ayu ya mum/popotto^/ ♦ayu. (F2/go/ you and 
F2/ohoose a partner/ you) 25 imm/^,..e/ din ♦opat ♦an 
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ln/l,.ala»l/ ^ot num/popottoV*ia ya ma'^^id na/lia^^tval/ . (P2/go/ 
the four ^an plural/boy/ then F2/ohoose a partner/they and none 
Pl/remalnder/; 26 hago din ba/'lmba ode/da ya wada go di 
ba/»lmba,.le/cLa« (haF- " •"• plural/chlld/thelr and be again the 
plural/ohlld/thelr) ; Inun/'.. .a/lmm/*.o.at/ hldl ta /dlda/y 
/apu/ml hi 'ad^uanio (P2/do/P2/do/ that so-that /they/the 
/grandparent /our to now) 

Free Translation 

1 A long time ago the earth was flooded so that no 
mountains could be seen. 2 iiater v&s all that could be seen. 
3 When the water receded, there was Wigan left behind on the top 
of Mount Amuyo, 4 When it was night, Wigan was looking and he 
could not hear any people talklngo 5 When it >'as e^eilng again 
the second night, he saw a flr-e burning on Kalawitan. 6 When it 
was evening Wigan swam until he reached Kalawitan. 7 He saw 
someone and it was his sister Bugan. 8 After the fourth night 
he saw something and It was her fire burning low. 9 Wigan went 
then and forced his way in to Bugan and slept with her. 10 When 
it was early morning he got up and went out, 11 On the fifth 
night Wigan went again and slept with Bugan, 12 When it was 
early morning he returned home again. 13 The seventh night when 
he went, Bugan knew that when it was evening someone had forced 
his way in to her. 14 flhe got some lime and poured it out on her 
breasts and slept. 15 When it xv'as evening, v/igan went again and 
slept with Bugan, l6 When it was morning, Bugan saw the lime on 
Wigan' s breast. 17 Bugan said to Wigan, "You are the one who 
came to me at night because look down at the llrae on your breast," 
18 "Yes," said Wigan, "because there are no people on the earth 
and what will we do to multiply'." "We will marry." 19 "Never 
mind," said Bugan, "we will marry." 20 They married and had 
eight children, 21 Four were girls and four were boys. 

22 When they grew up, Wigan let the four girls go to the valley. 

23 When it was evening, their father said to the four boys, 
"Listen to the laughter of the girls below, 24 Go and choose 

a partner each." 25 The four boys went and each chose a partner 
and there were none left over. 26 They had children and they in 
turn had children. 27 It has been like that so that they are 
now our grandparents. 

2, Textual Notes 

There is in the Ifugao language an interrelationship 
among verb affixes /na/, /nun/, /on/ etc., personal pronouns and 
ligatures /nan/, /di(n)/, /hi/ and /'i/. In this paper, arrange- 
ment c-^ the verb affixes into two classes has been indicated by 
the numerals 1 and 2. These classes presuppose and are presup- 
posed by the following grammatical features; 
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(a) Pronouns 

First Post=>Verb Positions 
with type 1 verb affix (Fl, Pi) 

singular plural 

'u, ' ml 

mu, m yu 

p. ta tu'u 

na eta 



1st person 
2nd person 
1st and 2nd 
3rd person 



with type 2 verb affix (F2, P2) 
singular plural 
aV ami 

♦a ayu 

ta tu'u 

hla, (zero) da 



(Pronouns do not occur 
in this position with 
a type 2 verb affix.) 



nan, dl(n) 
hi 



hi, h 
•'i 



(There is no third post- 
verb position after a 
type ?. verb affix.) 



Second and Third Post-Verb Positions: 
1st person ha"on da'mi 
2nd person he»»a da'yu 
1st and 2nd p„ dita ditu'u 
3rd person hla dida 

(b) Ligatures 

First Post "Verb Position with: 
common nouns nan, di(n) 
proper noxins (zero) 

Second Post-Verb Position with; 
common nouns nan, dl 
proper no\ins hi, h 

Third Post-Verb Position with; 
common nouns hi, h 
proper nouns '1 
pronouns '1 

TranQlatlon of syntactic me'^nlngs of the verb fkffXTea 
/db/ /nun/, /on/ etc. occnr in the text as indicated by the num- 
ersls 1 and 2. When a verb with a type 1 affix initiates a sen- 
tence, (eog. utterance 8, /tlgtlggona/) the second post-verb 
position (i.e. the goal of the action) is the highlight of the 
sentence, whereas when a verb with a type 2 affix initiates a sen- 
tence (eogc utterance 4, /nuntlgtiggo/) the first post-verb posi- 
tion (i,e, the actor) is the highlight of the sentence. The high- 
light then of utterance 8 of which /tlgtlggona/ is the verb, la 
the "viewed", whereas the highlight of utterance i^ of which 
/nuntlgtiggo/ is the verb, is the "viewer". Apart from tense, 
however, semantic meanings have not been Indicated. 

The semantic and syntactic meanings of the ligatures 
/♦an/, /'ah/, /'ad/, /hi/, /dl/, and /ya/ appear untranslated in 
the literal translation of the text in some or all occurrences. 
They possess few, if any, semantic meanings and no single syn- 
tactic equivalents in English have been found to adequately 
translate them. 
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